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B' Aukegiou 1999

EKOQNHZEIZ

Keipevo
Na peTappaosTe oTo TETPADIO 0AG TO NAPAKATW KEIPEVO:

Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno
eum excitavit. Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit. Illi
neminem viderant. Cassius iterum se somno dedit eandemque speciem
somniavit. Paucis post diebus res ipsa fidem somnii confirmavit. Nam
Octavianus supplicio capitis eum adfecit.

Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque
potestate. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus
proeliantur: ephippiorum usus res turpis et iners habetur. Vinum a
mercatoribus ad se importari non sinunt, quod ea re, ut arbitrantur,
remollescunt homines atque effeminantur.

Snueimon: Q¢ unokeiyevo orta pripata desiliunt, proeliantur, (non) sinunt,
arbitrantur evvoeital n A¢§n Germani.
(Movadec 40)

Mapatipnon 1

1.a. homine, fidem, somnii, capitis, bellum, usus:
Na ypaweTe TNV KANTIKA TwV napandvw A£Eswv oTov apiBud nou
BpiokovTal.
(Movadeg 6)

1.B. paucis diebus (pov. 1,5)

eandem speciem (pov. 1,5)

equestribus proeliis (pov. 2)

res turpis (pov. 1,5):

Na ypAWeTe TN YEVIKN TWV NAPAnNavw CUVEKPOPWV OTOV apiBud nou

BpiokovTal.

(Movadeg 6,5)

Maparinpnon 2

2.a. dedit, gerit, adfecit, viderant: Na ypdysre TO NpwWTO KAl TO
deUTEPO NPOCWNO TOU £VIKOU apiBuolU TNG OPICTIKNAG TOU EVECTWTA OTN
WV nNou BpiokovTal Ta napanavw pnuara.

(Movadeg 8)

2.B. Na ypawete oo TETPAdId oag Toug apiBpolg TnG oTAANG A’ kai dinAa
To ypduua TG oTAANG B’ nou avTioToixei otov kaBEva ano auTtoUlc.
AUo aTolIXeia TNG oTAANG B' nepioogliouyv.

(Movadeg 4,5)




A B
o .Tpito nA VTIKO nNpocwn IOTIKAC NaBnTikou
1. ecxitavit a.1piTo néu 0 NPOGWNO OpIGTIKNG n
EVECTWTA.
B. Anapsu@aTto nabnTikoU EveoTWTA.
. TpiTO €VIKO NPOCWNO OPIOTIKAC NAPAKEINEVOU
2. habetur Y- 1PITOE o pIGTIKNG NApAKell
EVEPYNTIKAC QWVNAC.
0. TpiTo NANBUVTIKO NPOCWMO OPICTIKNG EVECTWTA
EVEPYNTIKAC OWVNC.
3. importari €. TpiTo gviKO NPOCWNO OPICTIKAC NABNTIKOU EVECTWTA.

Mapatinpnon 3

3.

Na pJeTapepere oTO TeTPAdIO 0©0AC TNV NAPAKATW  AOKNON
OUMNANPWVOVTAG Ta Kevd, WOTE va xapakrtnpidetar nAnpwg n
OUVTAKTIKI AEITOUPYia TwV €ENG AEEEWV TOU KEIPEVOU:

eos: EIVAl oo, OTO .cvvevvevren
illi: EIVAl oo, OTO .ovveeveeveeien
somno (OTixoG 4): €ival ................. (0 1o JUUU
equestribus: EIVAl oo, OTO v
ephippiorum: F1\V/o | U OTO .ovevveeveeien

(Movadec 12,5)

Mapatnpnon 4

4.

Na XapakTnpiosTE CUVTAKTIKWG TOUG OpoUC TWV NAPAKATW MPOTACEWYV
TOU KEIMEVOU:
a. Respondit ille se esse Orcum.
B. Vinum a mercatoribus a se importari non sinunt.
(Movadeg 12,5)

Mapatinpnon 5

5.a. Mou opsilovTal o1 OPOIOTNTEG TNG AATIVIKAG ME TNV EAANVIKA YAWOOQA;

(Movadeg 6)

5.8. Na E&avaypdwetre oTO0 TETPAdIO 0©aAC TIC NAPAKATW MPOTACEIG

CUMNANPWVOVTAG TA KEVA:

«[evEBAIOG» XpovoAloyia TNG pwuaikng AoyoTexviag BswpeiTal To £T0C

N e N o R (e T 2 N .
(Movadeg 4)




AMNANTHZEIZ

META®PAZH

Ekeivog andvrtnoe nwg ATav o MAoutwvag. TOTE TPOWOG OuvTapa&e Tov
Kaooio kai Tov Eunvnoe. O Kaooiog pwva&e Toug doUAOUG TOU Kal TOUG
pWTNOE yI' auTdv Tov avBpwno. Ekeivol (Opwg) dev eixav del kavevav. O
Kaoolog &avakolynbnke kal ovelpeuTnke Tnv idla Popepn. AiYeG HEPEG
apyoTepa Ta idia Ta npayuata snifeBaimoav Tnv a&loniotia Tou oveipou. O
OkTaBiavog dnAadn Tou nERAAE TNV noivi) Tou BavaTou.

'OTav N XWPa TOU KAvel NOAEPO, EKAEYOUV ApXOVTEC pE £Eounia {wNG Kal
Bavartou. =TIC INNopaxieg ouxva nndave and Ta aAoyd TougG Kal MOAEPAVE
nefoi. H xpnon TnG oéAag Bewpeital vTponr kal paABakoTnTa. Asv
EMITPENOUV OTOUG EUNOPOUG VA PEPOUV KPaAai oTn Xwpa Toug, yiaTi €Eaitiag
TOU, ONWG NICTEUOUV, 01 AvOpeC yivovTal paABakoi kal ekBnAuvovTai.

1.a. KAnTikn: homo, fides, somnium, caput, bellum, usus

1.B. [evikn: paucorum dierum, eiusdem speciei, equestrium proeliorum,

rei turpis
2.qa.
a' eviko: do, gero, adficio, video
B’ eviko: das, geris, adficis, vides
2.8.
1.y., 2.€., 3.B.
3.
eos: gival avTIkeEiyevo oTo interrogavit
illi: €ival unokeiyevo oTo viderant
somno (OTixoG 4): €ival EUPeCo avTikeiyevo oTo dedit
equestribus: gival enBeTIKOC NPoadIopIoUOG aTo proeliis
ephippiorum: €ival YEVIKN AVTIKEIYEVIKN OTO USUS
4.

a. respondit: pnpa, ille: unokeiyevo Tou pRuatog, esse: &IOIKO
anapEPPaTo avTIKEIPMEVO OTO prua,

Se: UMOKEIYEVO Tou €£10IKOU anapePpAToU esse (TauTonpoownia Kal
aupeon auTtonabeia), Orcum: KATNYOoPOUHEVO OTO Se.

B. (non) sinunt : prpa (gvvosiTal To unokeigyevo Germani), importari:
TEAIKO aNAPEPPATO QAVTIKEIYEVO OTO PAMA, Vvinum: UMOKEIPUEVO TOU

anapep@aTou importari (eteponpoownia), a mercatoribus: sunpdBeTn
aQaipeTIKA TOUu noinTikoU aiTiou oTo NadnTikd anapspgaTo importari,
ad se: gunpdBeTOC TNG KaTELBUVONG O MNPOCWNO OTO importari
(€Eppeon auTtonabeia).

5.a. O1 oyoIOTNTEG TNG AATIVIKNG ME TNV €AANVIKA YAwooa ogeilovTal: 1.
oTnVv Kolvn kataywyn and tnv Ivdogupwnaikn (n.x. duo - dvo, fero -
PEpw, pater - nathp), 2. oTa NOAITIOTIKA Kal YAWOOIKG ddAvela Tou
€AANVIKOU anolkiopoU oTnv KevTpikn kal Katw ITaAia, ano Tn NednoAn
kal Tnv KOun péxpr Tn ZikeAia, 3. OTNV KATAKTNON TNG €AANVIKNG




5.B.

AvaTtoAng and Toug Pwuaioug. [Eicaywyn, oeh 9, H AaTivikn yAwooa,
2" napaypa@og: «0O1 ogoIoTNTEG ... and Toug Pwuaiouc.»]

«[eveBAIOG» XpovoAloyia TNG pwpaikng AoyoTexviag BewpeiTal To £T0G
240 n.X.. [Eicaywyn, oeA 10, H yéveon TnG pwuaikng AoyoTexviag,.]

O1 eEnoXec TNG pwpaikng AoyoTexviag, Ye BAon I0TOpIKA KpITHpPIa, €ival
n ONUOKPATIKNA, N AUYOUOTEId KAl n_auTokpaTtopikn. [Eicaywyr, ogA
11, Enox&g TNG pwudikng AoyoTexviag. ]




